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บัทคัดย่อ
 งานวจัิยนีมี้วัตถปุระสงค์เพ่ือศึกษากระบวนการปรับตวัและปัจจัยทีม่อิีทธพิลต่อการการปรับตวั ตลอดจน
ปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านการสือ่สารและวฒันธรรมของชาวไทยท่ีอาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ึ่ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษ ใช้ระเบยีบการศกึษาเชงิคณุภาพ โดยการสัมภาษณ์แบบเจาะลกึ ซึ่ึง่ใช้ระยะเวลาในการสมัภาษณ์ 
และประกอบกับการด�าเนินการสังเกตการณ์ของผู้วิจัยจ�านวน 6 เดือน โดยผู้ให้ข้อมูลหลักเป็นชาวไทย
ทีอ่าศยัอยู่ในออกซ์ึ่ฟอร์ดประเทศองักฤษกระบวนการการปรับตัวแบ่งเป็น 2 ลกัษณะ คอื การปรบัตวัผูไ้ปอยู่ในระยะสัน้ 
ได้แก่ กลุ่มนักเรียนภาษา กลุ่มนักเรียน/นักศึกษามหาวิทยาลัย โดยในช่วงแรกมีความตระหนกใน
วฒันธรรมใหม่ ซึ่ึง่ไม่สอดคล้องกบัช่วง Honeymoon State ของ Young Yun Kim จนท�าให้ตนเองมีความรูสึ้กไม่ดี 
และเข้าสู่ช่วงการท�าใจยอมรับ สุดท้ายเป็นช่วงการเปลี่ยนแปลงกระบวนการความคิดและพฤติกรรมในท่ี
สุด ส่วนการปรับตัวของผู้ไปถาวร คือ กลุ่มคนท�างาน/บุคคลทีแ่ต่งงานกับชาวอังกฤษ เริ่มจากความเครียด
เมื่อต้องเผชิญกับวัฒนธรรมท่ีไม่คุ้นเคยและก่อให้เกิดการปรับตัว โดยยังคงลักษณะของวัฒนธรรมไทยไว้ 
เช่น การไปวัด การประกอบพิธีกรรมหรือประเพณีไทยต่าง ๆ ในออกซึ่์ฟอร์ด และการได้รับการสนับสนุน
จากชาวออกซึ่์ฟอร์ด จนเกิดการปรับตัวที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมเจ้าบ้านได้ดีย่ิงข้ึนเรื่อยๆ ด้านปัจจัย
ที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวแบ่งเป็น 6 มิติ คือ 1)ความสามารถในการสื่อสาร การเข้าใจในภาษาอังกฤษที่
ใช้ร่วมกัน โดยการเข้าร่วมกิจกรรมต่างๆ กบัชาวออกซ์ึ่ฟอร์ด 2)ปัจจัยการสือ่สารระดับสงัคมของเจ้าบ้าน การ
มส่ีวนร่วมในสงัคมในออกซ์ึ่ฟอร์ดและการเข้าถงึสือ่ท้องถ่ินของคนไทย 3)การสือ่สารระดบัสงัคมของชาตพินัธ์ุ
เดยีวกัน โดยตัง้กลุม่ชมรมไทยในออกซ์ึ่ฟอร์ด หรือการจัดเทศกาล Thai Festival เป็นต้น 4)สิง่แวดล้อม ได้แก่ 
การต้อนรับท่ีดีของชาวออกซึ่์ฟอร์ด และการเข้าไปมีปฏิสัมพันธ์กับชาวไทยผู้มาเยือน 5)การมีใจโน้มเอียง 
การเตรียมความรู้ ความพร้อมทางด้านต่างๆ เพ่ือให้สามารถปรับตัวได้ เช่น การศึกษาภาษาอังกฤษ

การปรับัตัวทางด้านิการส่�อสารข้ามวัฒนิธรรมของช้าวไทย
ท่�อาศัยอยู่ในิเม่องออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ

Cross - Cultural Communicative Adaptation of Thais Living in Oxford,England 
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6)ปรับเปลีย่นพฤติกรรมเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่ในสิง่แวดล้อมของชาวออกซ์ึ่ฟอร์ด ด้านปัญหาและอุปสรรค 
1)ความรู้และความคิด เช่น กรณีการไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาอังกฤษ เช่น ค�าพูด ค�าแสลง มุขตลก ส�าเนียง 
เป็นต้น 2)ทัศนคติและความรู้สึก เช่น การด�ารงชีวิตที่แตกต่างกันของชาวออกซึ่์ฟอร์ดและชาวไทยท�าให้เกิ
ดความรู้สึกที่ไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่แตกต่าง และ 3)พฤติกรรมการหลบเลีย่งในการปฏิสัมพันธ์กับคนรอบข้าง 
การไม่พยายามปรับตัวให้สามารถร่วมกับผู้อืน่ได้ หรือการยึดติกับความเชื่อเดิมของชาวไทย
คำาสำาคัญ : การปรับตัว การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม

Abstract
 The purpose of this study was to investigate the process of cross culture communication that 
Thais living in Oxford, England undergo. It also looks at factors that are likely to influence this ad-
aptation process. A snow ball technique was used to conduct a series of in depth interviews with 
24 candidates who filled 3 distinct groups: 1. Language students, 2. College/University students, 3. 
Employees/Those who married locals or foreigners living in Oxford. The interview and observation 
phase took 6 months between November 2014 – February 2015.
 The adaptation process can be categorized into 2: Firstly short term residents, i.e. language 
students or students coming for University or College courses. In the initial stage - the so called 
“Hostility Stage”, some did not take kindly to the culture shock and rendered ill feeling towards 
their hosts while others experienced the opposite and it might, therefore, be referred to as the 
“Honeymoon stage”. For those that were able to adopt the new culture and passed this initial 
stage, they were then able to transition into the “Recovery Stage”. In the “Final Stage”, they were 
able to transform their mindsets and behaviors to better attune their lifestyle to the new community 
and environment. For those living as permanent residents i.e. have jobs or marry British citizens 
they spoke of the initial stress caused by encountering an unfamiliar culture but did gradually 
acclimatize while preserving much of their own culture. Through a combination of community sup-
port and ongoing interactions with the locals, they gradually transformed their thoughts, feelings, 
and behaviors in line with the host culture. Factors influencing the adaptation processes in cross 
cultural communication can be divided into 6 dimensions, 1)Communication Competence: The 
ability to use the native language when engaging in activities with locals. 2)Social Communication: 
The ability to socialize and become a part of Oxford society and local media. 3)Ethical Social 
Communication: Communication level of those sharing the same nationality by creating a Thai 
community in Oxford. 4)Environment: Includes cultural adaptation and willpower to embrace and 
cope with Oxfords’ norm & culture with those who interact with visiting Thais. 5)Predisposition: Self 
preparation & awareness to adapt to Oxford culture. And 6)Behavioral changes that match with 
the environment promoting wellness and psychological health. Problems and obstacles associ-
ated with cross cultural adaptation: 1)Cognitive: Lacking of understanding regarding language 
use e.g. use of slang or jokes. 2)Attitude and Feeling: E.g. different forms of daily routine causing 
culture shock discomfort. 3)Behavior: E.g. avoiding native speakers or unwillingness to deviate 
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away from their own culture and hence being unable to adopt or adapt to a new one.
Keywords : cross culture, Communicative Adaptation

บทันำา
 ปรากฏการณ์การย้ายถ่ินนั้นเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างกว้างขวางไปทั่วโลก ประเทศ
ไทยเองก็ต้องเผชิญกับปรากฏการณ์น้ีอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ไม่ว่าจะเป็นการย้ายถ่ิน  ภายในประเท
ศหรือการย้ายถ่ินระหว่างประเทศ เมื่อคนที่ได้ย้ายถ่ินฐานเข้ามาอยู่ในสถานที่ที่ต่างภาษาและต่าง
วัฒนธรรม  แน่นอนว่าบุคคลเหล่านั้นจ�าเป็นต้องมีการปรับตัวในเรื่องของการสื่อสารทางด้านภา
ษา และวัฒนธรรมเพ่ือท�าให้การด�ารงชีวิตอยู่ในดินแดนนั้นอย่างสุขสงบ โดยคนพลัดถ่ินท่ีมาจาก
วัฒนธรรมท่ีมีความแตกต่างกัน ย่อมมีการแสดงออกซ่ึึ่งพฤติกรรมต่างๆแตกต่างกัน (Dahl, 2005, p.8)
 ประเทศไทยในปัจจุบันมีกลุ่มคนพลัดถ่ินที่อพยพย้ายถ่ินฐานไปยังกลุ่มประเทศท่ีพัฒนาแล้วเป็น
จ�านวนมาก เพ่ือน�าไปสู่การพัฒนาคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้น จากข้อมูลประมาณการจ�านวนคนไทยของกอง
คุ้มครองและดูแลผลประโยชน์คนไทยในต่างประเทศ กรมการกงศุล กระทรางการต่างประเทศ ในปี
พ.ศ. 2559 พบว่ามจี�านวนคนไทยทีอ่พยพย้ายถ่ินฐานประมาณ 1,120,837 คน จาก 146 ประเทศทัว่โลก โดย
ประเทศทีค่นไทยให้ความสนใจในการอพยพย้านถิน่ฐานเป็นจ�านวนมาก นัน้คือ สหราชอาณาจักร เป็นจ�านวน 
71,000 คน (กรมการกงศุล กระทรางการต่างประเทศ 2560, ออนไลน์) และคาดว่าในแต่ละปี ชาวไทย
สามารถส่งเงนิกลบัไปให้ครอบครวัในประเทศไทยได้ประมาณ 100,000 บาท/คน/ปี  หรอืกว่า 2 พนัล้านบาท/ปี 
 ในช่วงพฤศจิกายน พ.ศ. 2557 – มกราคม พ.ศ. 2560 ผู้วิจัยได้มีโอกาสไปศึกษาเป็นนักเรียนภาษา 
อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ึ่ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ซ่ึึ่งผูวิ้จยัได้ประสบการณ์มากมาย ท�าให้ได้เรียนรูวั้ฒนธรรม ประเพณี 
และเทศกาลต่าง ๆ ของเมืองออกซึ่์ฟอร์ด การปรับตัว การใช้ชีวิตในสังคมอังกฤษ และชาวไทยในต่างแดน 
การฝึกภาษาอังกฤษ จากการเก็บข้อมูลเบื้องต้น ท�าให้ทราบว่าชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซึ่์ฟอร์ด 
จะแบ่งเป็นกลุ่มหลัก ได้แก่ (1) ชาวไทยที่เป็นนักเรียนภาษา (2) นักเรียน หรือนักศึกษาไทยทั้งประเภททุน
รัฐบาลและทุนส่วนตัว และ (3) ชาวไทยที่ประกอบอาชีพ โดยมีถิ่นพ�านักถาวร และชาวไทยที่สมรสกับชาว
อังกฤษหรือชาติอื่น โดยการรวมตัวของชาวไทยในเมืองออกซึ่์ฟอร์ดมีหลากหลายรูปแบบด้วยกัน ส่วนมาก
นยิมรวมตวักนัในโอกาสวนัส�าคญัทางศาสนาทีท่างวดัพุทธวหิาราม ออกซ์ึ่ฟอร์ด ซึ่ึง่เป็นวดัแห่งเดยีวในเมอืง
ออกซึ่์ฟอร์ดจัดขึ้นรวมไปถึงกิจกรรมต่าง ๆ เช่น Thai night, Thai Food Festival โดยทางสมาคมนักศึกษา
ไทยในออกซ์ึ่ฟอร์ด (Oxford Thai Society) และสมาคมร้านอาหารไทยในออกซ์ึ่ฟอร์ดเป็นผูจั้ดขึน้ นอกจากน้ี
ผูวิ้จยัได้สังเกตถึงความเหมือนและความแตกต่างทางวัฒนธรรมของชาวอังกฤษและชาวไทย ปัญหาในการสือ่สาร 
ความเหลื่อมล�้าทางวัฒนธรรม และการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของทัง้ตนเองและบุคคลอื่น ๆ ในบริบทต่าง 
ๆ ท�าให้ผู้วิจัยสนใจท่ีจะศึกษาการปรับตัวด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง
ออกซึ่์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ระหว่างชาวไทยด้วยกัน และการสือ่สารกับเจ้าบ้าน ว่ามีกระบวนการอย่างไร 
และมปัีจจยัท่ีมอีทิธิพลอะไรบ้าง รวมไปถงึปัญหาและอปุสรรคอะไรบ้างในการปรบัตวัการสือ่สารข้ามวฒันธรรม 
 ปัจจุบันความต้องการงานวิจัยระหว่างวัฒนธรรมเป็นสิ่งท่ีเลี่ยงไม่ได้ โดย ดร.นพวรรณ โชติบัณฑ์ 
และผศ.ดร.ดุษฎี โยเหลา คณาจารย์ประจ�าสถาบันวิจัยพฤติกรรมศาสตร์  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
(วารสารพฤติกรรมศาสตร์, 2541, น.45) ได้ให้เหตุผลของการท�าวิจัยข้ามวัฒนธรรมว่า
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จากประสบการณ์หลายปีในการท�างานนี ้ได้ค้นพบว่าการข้ามวฒันธรรมเป็นสิง่กระตุน้และท้าทาย และส�าหรบัผู้
สอนจติวทิยาข้ามวฒันธรรมจะช่วยให้นกัเรยีนได้เปิดรบัความคดิท่ีเขาอาจไม่เคยคดิถงึมาก่อนเลยกไ็ด้ ซึ่ึง่งานวจัิยเรือ่ง 
“การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ึ่ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ” 
นีท้�าใฟ้ผูว้จิยัเชือ่ว่า จะเป็นสะพานเชือ่มระหว่างวฒันธรรมต่างๆท่ีแตกต่างกนั และยงัเปิดโอกาสให้มคีวามร่วม
มอืระหว่างนักวิจัยซ่ึึ่งเป็นสิง่ท่ีมีคณุค่า ท�าให้แนวในการมองวัฒนธรรมของตนโดยสะท้อนจากทัศนะของวัฒนธรร
มอืน่ นอกจากนียั้งเปิดโอกาสและเป็นหนทางน�าไปสูก่ารตีพิมพ์ผลงานของนักวิจัยในวารสารระหว่างชาติและเผย
แพร่งานวิจยัในทีป่ระชมุระหว่างประเทศ ไม่ใช่ในฐานะคนแปลกหน้า แต่ในฐานะผูร่้วมงานทีมี่ความสนใจร่วมกัน

วัตถีุประสงค์ของการศึกษา
 1. เพ่ือศึกษากระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซึ่์
ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ
 2. เพือ่ศึกษาปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสือ่สารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยทีอ่าศัยอยู่
ในเมืองออกซึ่์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ
 3. เพือ่ศึกษาปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านการสือ่สารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัย
อยู่ในเมืองออกซึ่์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ

ปัญหาของการศึกษา
 1. ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซึ่์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ มีกระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมอย่างไร และสามารถปรับตัวได้หรือไม่ อย่างไร
 2. ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมคืออะไร
 3. ชาวไทยที่อาศัยอยูใ่นเมืองออกซึ่์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ มีปัญหาและอุปสรรคอย่างไรในการปรับตัว
ข้าม วัฒนธรรม

ระเบั่ยบัวิธ่วิจััย 
 งานวิจัยชิ้นนี้ใช้ระเบียบการศึกษาเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ใช้การสัมภาษณ์แบบเจาะลึก 
(In-Depth  Interview) เป็นการสนทนาท่ีเปิดกว้าง ให้ผู้วิจัยได้เจาะหาข้อมูลที่ต้องการได้อย่างไม่จ�ากัด 
โดยจะใช้หรอืไม่ใช้แนวค�าถามท่ีเตรยีมไว้ล่วงหน้ากไ็ด้ ซึ่ึง่เป็นเสมอืนการสมัภาษณ์เชงิเล่าเรือ่ง โดยมลัีกษณะ
การเลอืกผูใ้ห้ข้อมลูหลักโดยอาศยัหลักเครือข่าย (Network Sampling) ซึ่ึง่ผูว้จัิยจะขอให้ชาวไทยแนะน�าราย
ชือ่ของชายไทยคนอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวข้อง เพ่ือหาบุคคลทีส่ามารถให้ข้อมูลท่ีแท้จรงิได้ จงึมีความหลากหลาย ทัง้เพศ 
อายุ และสาเหตุที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ึ่ฟอร์ดแตกต่างกันไป โดยผู้วิจัยได้แบ่งผู้ให้ข้อมูลหลักเป็น 3 กลุ่ม 
ดังนี้ 1)กลุม่นักเรียนที่มาเรียนภาษา 2)กลุม่นักเรียน/นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย และ3)
กลุ่มคนท�างาน/บุคคลท่ีแต่งงานกับชาวอังกฤษ หรือชาวต่างชาติที่อยู่ในเมืองออกซึ่์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
จ�านวนทั้งหมด 24 คน กลุ่มล่ะ 8 คน ซ่ึึ่งได้มีก�าหนดให้เริ่มสังเกตการณ์และการสัมภาษณ์ในช่วงเดือน
พฤศจิกายน 2557– เมษายน 2558 รวมไปถึงผูวิ้จัยเป็นผูสั้งเกตแบบมีส่วนร่วม (Participation Observation)
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แนิวคิดและทฤษฎี่ท่�เก่�ยวข้อง
 ทฤษฎีการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม (Cross-Cultural Adaptation Theory)กระบวนการปรับตวัทางวัฒนธรรมนี ้
สามารถแบ่งได้เป็น 2 ประการ อันได้แก่ การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้น และการปรับ
ตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวร ดังนี้ 
 1)กระบวนการปรบัตวัของผูไ้ปอยู่ต่างวฒันธรรมในระยะสัน้ (Sojourner) ในกระบวนการปรบัตวัของผูไ้ป
อยู่ระยะสั้นนี้จะศึกษาระยะต่าง ๆ  ของการปรับตัว Kim (Newbury Park ; Sage Publishing, 1989, p.108) 
เสนอขั้นตอนการปรับตัวทางวัฒนธรรมของ Sojourner ตามแนวคิดของ Oberg ไว้ 4 ขั้นตอนดังนี้
• Honeymoon Stage เป็นช่วงที่รู้สึกตื่นตาตื่นใจกับสภาพแวดล้อมใหม่
• Hostility Stage เป็นช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมใหม่ที่ตนไปอยู่ และเริ่มคบหากันเองในกลุ่มคนท่ี
มาจากต่างวัฒนธรรมด้วยกัน
• Recovery Stage เป็นช่วงที่เริ่มเข้าที่เข้าทาง กล่าวคือ บุคคลมีความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมท้องถิน่
เพิ่มมากขึ้น
• Final Stage เป็นช่วงที่บุคคลปรับตัวได้มากที่สุด ความวิตกกังวลต่าง ๆ ลดลงและรู้สึกสนุกสนานที่จะ
อยู่ในวัฒนธรรมใหม่
 2)กระบวนการปรับตัวของผู้ที่มาอยู่ในระยะยาวหรืออยู่อย่างถาววร  (Immigrant)ในปี ค.ศ. 1988 
Kim ได้เสนอแนวคิดเรื่อง Stress-Adaptation-Growth ซึ่ึ่งแนวคิดที่เก่ียวข้องกับการปรับตัวส�าหรับผู้
ที่ย้ายเข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมในระยะยาว เช่น ผู้อพยพ แนวคิดนี้แสดงถึงกระบวนการปรับตัวเพ่ือให้เข้า
กับวัฒนธรรมใหม่ท่ีเกิดข้ึนภายในตัวบุคคล โดยเกิดจากการมีปฏิสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมใหม่นั้นอย่าง
ต่อเนื่อง จนเกิดความเปลี่ยนแปลงทางความคิด ความรู้สึก  และพฤติกรรม ท�าให้บุคคลนั้นสามารถแสดง
พฤติกรรมที่พึงประสงค์หรือมีความสอดคล้องกับวัฒนธรรมเจ้าบ้านได้ดีย่ิงขึ้นเรื่อย ๆ  จากการศึกษาเรื่อง
กระบวนการปรับตัว สรุปได้ว่าการที่บุคคลต้องเข้าไปอยู่ในสภาพแวดล้อมท่ีวัฒนธรรมต่างไปจากเดิมหรือ
เข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ เป็นเหตุให้ต้องเผชิญกับสภาวะการตืน่ตระหนกทางวัฒนธรรม คือ การปรับตัว ซ่ึึ่งเป็น
วิธีที่บุคคลนัน้รู้ว่าควรจะปฏิบัติตนอย่างไรเมือ่ต้องอยูใ่นสถานทีห่รือวัฒนธรรมใหม่ โดยลักษณะของการปรั
บตัวอาจเป็นไปในรูปแบบของการปรับเข้ากับวัฒนธรรมใหม่ และในขณะเดียวกันก็ยังคงลักษณะของวัฒน
ธรรมเดิมไว้ หรือการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่อย่างสมบูรณ์ ท�าให้บุคคลนัน้สามารถแสดงพฤติกรรม
ที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมใหม่ได้เป็นอย่างดี
 ปัจจยัทีม่อิีทธิพลต่อการปรบัตวัข้ามวฒันธรรม เป็นโครงสร้างกระบวนพลวตัของการปรบัตัวต่อการข้าม
ทางวัฒนธรรมในแต่ละมิติของความสัมพันธ์ อธิบายความสามารถในการสื่อสารในระดับบุคคล (Personal 
Communication) ซึ่ึ่งเป็นลักษณะสภาวะภายในจิตใจของบุคคลในการเตรียมพร้อมต่อการมีปฏิสัมพันธ์
และโต้ตอบทางการสื่อสารกับสถานการณ์ต่างๆที่มีการเชื่อมโยงกันของการสื่อสารในระดับสังคม เมื่อ
บุคคลมีปฏิสัมพันธ์กันมากกว่าหนึ่งคนกับบุคคลต่างวัฒนธรรมในมิติต่างๆ อธิบายได้ดังนี้
 (มิติที่ 1) ความสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้าน (Host Communication Competence) เป็น
ความสามารถในการท�าความเข้าใจต่อการตอบโต้ทางการสื่อสารในสังคมเจ้าบ้านโดยเปิดโอกาสให้ผู้มา
เยือน อันเชื่อมโยงกับ(มิติที่ 2) การสื่อสารในระดับสังคมของเจ้าบ้าน (Host Social Communication)  
บทบาทการสื่อสารระหว่างบุคคลภายในกลุ่มเจ้าบ้าน (Host Interpersonal Communication) ที่เป็น
ปัจจัยส�าคัญต่อการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้าน(Host Mass Communication) และยังเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่
ช่วยให้ผู้มาเยือนสามารถปรับตัวได้ซึ่ึ่งขึ้นอยู่กับขอบเขตและช่องทางของการสื่อสารของแต่ละบรรทัดฐาน 
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อันเชื่อมโยงกับ (มิติที่ 3) การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน (Ethnic Social  Communication)
 เปน็การให้ความส�าคญัต่อความแตกตา่งจากวฒันธรรมย่อยของผู้มาเยอืนในการรวมชาติพันธุ ์(Coethnic) 
เพ่ือให้ผู้มาเยือนยังคงไว้ซ่ึึ่งประสบการณ์จากวัฒนธรรมเดิม  เนื่องจากผู้มาเยือนจ�านวนมากไม่มีความ
สามารถในการติดต่อสื่อสารกับเจ้าบ้านซึ่ึ่งคนกลุ่มนี้มีแนวโน้มที่จะพ่ึงพากลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน ท้ังนี้โครง
สร้างของทั้งสองคือความสัมพันธ์ของการสื่อสารระหว่างชาติพันธุ์ (Ethnic Interpersonal Communication 
: Ethnic IC) และการสือ่สารมวลชนทางชาตพินัธ์ุ (Ethnic Mass Communication : Ethnic MC)ทีจ่ะอ�านวย
ความสะดวกต่อการปรับตัวในวัฒนธรรมที่แตกต่างในระยะเริ่มต้นตราบเท่าทีก่ลุ่มชาติพันธุ์จะสามารถปรับ
ตัวได้เป็นอย่างดี อันเชือ่มโยงกับ(มิติที่ 4) สิ่งแวดล้อม (Environment)เป็นลักษณะการมีปฏิสัมพันธ์ต่อมิติ
การสือ่สารของบุคคลกับสงัคมตราบเท่าท่ีผูม้าเยือนยังคงมีส่วนร่วมในสิง่แวดล้อมของเจ้าบ้านและเกิดกระบวน
การปรับตวัซ่ึึ่งยงัคงให้มีการผสมผสานทางอัตลกัษณ์ในสิง่แวดล้อมใหม่เพ่ือค้นหาความเป็นตัวตน โดยเฉพาะ
ปัจจบุนัได้มุง่เน้นเงือ่นไขทางสิง่แวดล้อมท้ัง3 ปัจจยั คือ (1) การเปิดใจรบัของเจ้าบ้าน (Host Receptivity) (2) 
แรงกดดนัในการปฏบัิตติามเจ้าบ้าน (Host Conformity Pressure) และ(3) ความเข้มแขง็ของกลุม่ชาตพัินธ์ุ (Ethnic 
Group Strength) (มิตทิี5่) การมใีจโน้มเอียง (Predisposition)เป็นสภาวะเง่ือนไขท่ีเกิดขึน้ภายในจติใจต่อการ
เริม่ต้นชวีติในสิง่แวดล้อมใหม่ท่ีมกีารปรบัเปลีย่นตามล�าดับเงอืนไขทัง้ 3 ประการ คอื (1)การเตรียมตวัต่อการเปลีย่นแปลง 
(Preparedness for Change) (2) ความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์ (Ethnic Proximity)  เป็นการอ้างต่อระดับ
ของความคล้ายคลึงทางชาติพันธุ์ทัง้หมดของผูม้าเยือน และ(3) บุคลิกภาพการปรับตัว (Adaptive Person-
ality) ลักษณะของการปรับเปลีย่นจะเกิดขึน้ในเวลาท่ีเหมาะสมต่อผูม้าเยือน ทัง้นีก้ารปฏิสมัพันธ์ของทัง้5 มิติ 
มีอทิธพิลต่อการเปลี่ยนแปลงใน (มิติที ่6)คอื การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Transformation)
ซึ่ึง่ผูม้าเยือนจะปรบัเปลีย่นพฤติกรรมภายในตวัเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชวีติอยูแ่ละเพ่ือให้มสีขุภาพจติทีด่ี
ในขณะท่ีพ�านกัในสิง่แวดล้อมเจ้าบ้าน โดยผ่านทางการพฒันาอัตลกัษณ์ระหว่างวฒันธรรม (Intercultural Identity)
 อุปสรรคของการสือ่สารต่างวัฒนธรรม ปัญหาของการสือ่สารระหว่างบุคคลทีม่าจากคนละวัฒนธรรม คือ การมี
วฒันธรรมทีต่่างกนัซึ่ึง่มผีลท�าให้เกดิความแตกต่างในการรบัรู ้ การตคีวามสารท่ีได้รบั การขาดประสบการณ์ร่วมกนั 
(Shared Experience) หรือมีกรอบอ้างอิง (Frame of Reference) ที่ต่างกันจึงเป็นอุปสรรค ส�าคัญที่ก่อให้
เกิดความเข้าใจผิดหรือไม่เข้าใจกัน (เมตตา  วิวัฒนากูล, 2548, น.250-253)
• อุปสรรคด้านความรู้และความคิด (Cognitive) (1)การไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาท่ีใข้ร่วมกัน รวมถึงไม่รู้
จักเลือกใช้ภาษาท่ีเหมาะสม ภาษาในท่ีนี้หมายถึงทั้งวัจนภาษา คือ ค�าพูดข้อความ และอวัจนภาษาต่าง 
ๆ หรือสิ่งท่ีสามารถสื่อความหมายซ่ึึ่งไม่ใช่ค�าพูด (2)การขาดความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับวัฒนธรรม 
ปัญหานี้ยังสามารถแบ่งแยกได้ เป็นหลายระดับ (3) ความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิด โดยในแต่ละ
วัฒนธรรมมีวิธีคิดและการรับรู้แตกต่างกัน โดยเฉพาะมีวิธีในการจัดหมวดหมู่และจัดประเภทสิ่งต่าง ๆ 
(Category Width) ที่เห็นแตกต่างกัน 
• อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึก (Attitude and Feeling) (1)การรับรู้ที่ขาดประสิทธิภาพ อาทิ 
การรับรู้แบบแช่แข็ง (Freezing) หรือการไม่ยอมเปลีย่นแปลงวิธีคิด, การคิดหรือมองแบบเหมารวม (Ste-
reotype) ,การรับรูแ้บบขาวหรือด�า (Black & White) ,การด่วนสรุป (Jumping) หรือแนวโนัมในการตัดสิน
คนหรือการกระท�าตั้งแต่เริม่แรกของการสื่อสาร (2) ทัศนคติที่เป็นอุปสรรค ได้แก่ อคติ หรือความโน้มเอียง 
(Bias / Prejudice) หรือการเอาวัฒนธรรมของตนเป็นศูนย์กลาง (Ethnoceกtrism) ในการประเมินบุคคลอืน่ๆ 
ซึ่ึ่งน�าไปสู่การสร้างความรู้สึกท่ีเหนือกว่าบุคคลอื่น (3) การขาดอารมณ์ความรู้สึกท่ีเก้ือหนุนในการยอมรับ
ความแตกต่างของคนอืน่ และการเอาใจเขามาใส่ใจเรา (Empathy)
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• อุปสรรคด้านพฤติกรรม (Behavior) คือ ลักษณะและพฤติกรรมบางอย่างถือเป็นอุปสรรคต่อการสร้าง
ความเข้าใจร่วมกัน ระหว่างบุคคล เช่น การไม่พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อี่นได้
 ทฤษฎีด้านการสือ่สาร (Communication Theory) 1)แนวคิดเก่ียวกับสือ่สารมวลชน โรเจอร์สและลเวนน่ิง 
(Rogers and Svenning, 1969) ให้ค�านิยามว่าสื่อมวลชนน้ัน คลุมมถึงสื่อ 5 ประเภท คือ หนังสือพิมพ์ 
ภาพยนตร์ วิทยุ และโทรทัศน์ ดัชนีในการวัดการเปิดรับสื่อมวลชนจึงต้องประกอบด้วยจ�านวนรายการวิทยุ
ท่ีรับฟังต่อสัปดาห์ภาพยนตร์ท่ีดูต่อปีและอื่นๆ 2)แนวคิดเก่ียวกับสื่อสารระหว่างบุคคล พอล ลาชาร์ลเฟล
ด์ และเฮอร์เบอร์ท แมนเซึ่ล (Paul lazarsfeld and Herbert Manzel, 1960 กล่าวว่า การสื่อสารระหว่าง
บุคคลมีความส�าคัญคือ มีการพูดคุยกันแบบเป็นกันเอง  และเป็นส่วนตัว ท�าให้เกิดความคุ้นเคยระหว่างผู้
พูดกับผู้ฟัง ซึ่ึ่งจะช่วยให้ผู้ฟังยอมรับความคิดของผู้พูดได้ง่ายขึ้น การเห็นหน้าค่าตากัน 
 แนวคิดเก่ียวกับสื่อใหม่ (New Media) คือ สื่อท่ีเอื้อให้ผู้ส่งสารและผู้รับสารท�าหน้าท่ีส่งสารและรับ
สารได้พร้อมกันเป็นการสื่อสารสองทางและสื่อยังท�าหน้าท่ีส่งสารได้หลายอย่างรวมกัน คือ ภาพ เสียง 
และข้อความไปพร้อมกัน โดยรวมเอาระบบเทคโนโลยีของสื่อดั้งเดิมเข้ากับความก้าวหน้าของระบบเทค
โนโลยีแบบปฏิสัมพันธ์ ท�าให้สื่อสามารถสื่อสารได้สองทางผ่านทางระบบเครือข่ายและมีศักยภาพเป็นสื่อ
แบบประสบ (Multimedia)
 แนวคิดเก่ียวับคนพลัดถ่ิน (Diaspora) โคเฮ็น (Cohen, 1997ให้ความหมายคนพลัดถ่ินว่า 
กลุ่มคนหรือชุมชนข้ามพรมแดนรัฐ-ชาติ ที่มีลักษณะส�าคัญเก้าประการ คือ 1) กระจายอยู่
นอกมาตุภูมิตั้งแต่สองแห่ง หรือสองประเทศขึ้นไป 2) เหตุของกระจายน้ี อาจมาจากการบังคับ 
การแสวงหางานท�า การค้าหรือนโยบายเจ้าของอาณานิคม 3) มีความทรงจ�าร่วมเก่ียวกับถ่ินก�าเนิด 
4) มีอุดมคติและพันธะร่วมในการรักษา ฟ้�นฟู สร้างความปลอดภัย ความมั่นคั่งแก่มาตุภูมิ 5) มีส�านึก
ร่วมและกระบวนการเคลื่อนไหวเพ่ือกลับมาตุภูมิ 6) มีส�านึกความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีเข้มข้น และส�านึก
ดังกล่าวได้รับการธ�ารงไว้ข้ามกาลเวลา 7) มีความสัมพันธ์ไม่ราบรื่นกับสังคมของประเทศทีต่นอาศัยอยู่ใน
ปัจจุบัน 8) มีความเห็นอกเห็นใจและมีความเป็นปึกแผ่นหรือความสมานฉันท์กับคนพลัดถิ่นชาติพันธุ์เดียว
กนัในอกีประเทศ 9) อาจจะมชีวิีตท่ีเฉพาะ สร้างสรรค์ และมัง่คัง่ในประเทศพกัพิง ทีม่ขีนัตธิรรมต่อความแตกต่าง
ทางเชือ้ชาต ิและวฒันธรรม ลกัษณะของคนพลดัถิน่ดงักล่าวไม่จ�าเป็นต้องพบครบทกุประการในชมุชนคนพลดัถ่ิน

สรุปผลการวิจััย
 ผลการศึกษาวิจัยตามวัตถุประสงค์ข้อที ่1 สามารถแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ การปรับตัวของผูไ้ปอยู่ต่าง
วฒันธรรมในระยะสัน้ เป็นกลุม่นกัเรยีนทีม่าเรยีนภาษาและกลุม่นกัเรยีนหรอืนกัศกึษาทีม่าศกึษามหาวทิยาลยั 
หรือวทิยาลยัในเมอืงออกซ์ึ่ฟอร์ด ประเทศองักฤษ แบ่งเป็น 4 ช่วง ดังนี ้1)ช่วงตืน่ตาตืน่ใจในสภาพแวดล้อมใหม่ 
(Honeymoon stage) ชาวไทยทีอ่าศยัอยู่ในเมอืงออกซ์ึ่ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ช่วงแรกเริม่เกดิความตีงเครียด 
ส่งผลกระทบต่อจิตใจและร่างกายกับการเจอสภาพแวดล้อมใหม่ การไม่คุน้ชิ้นกับสิ่งใหม่ การวางตัวให้สอ
ดคล้องกับสภาพแวดล้อมที่เป็นอยู่ เช่น อาหาร, สภาพอากาศ, สภาพภูมิประเทศ นอกจากนี้ยังมีความตึง
เครยีดในเรือ่งของการสือ่สารและวฒันธรรม เช่น การทกัทาย, การพดูคยุ การแสดงความคดิเห็นท้ังในชัน้เรยี
นและการสนทนากบัเจา้บ้าน 2)ชว่งรูส้กึไม่ดต่ีอวฒันธรรมทีต่นไปอยู่ (Hostility Stage) หากชาวไทยทีอ่าศยั
อยู่ในเมืองออกซ์ึ่ฟอร์ด ประเทศอังกฤษปรับตัวไม่สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมใหม่ทีไ่ม่คุน้เคย จะท�าให้ตน
เองมีความรูสึ้กไม่ดีต่อวัฒนธรรมท่ีตนไปอยู่ เช่น ภาษาอังกฤษทีใ่ช้ในการสือ่สาร กฎเกณฑ์ของสังคมเจ้าบ้าน 
การกินอยู่ ซึ่ึ่งหากบางคนปรับตัวในได้ก็จะยอมรับการสื่อสารและวัฒนธรรมของเจ้าบ้านได้ และหากใคร
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ไม่สามารถปรับตัวได้ก็จะรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ได้รับ 3)ช่วงเริ่มเข้าที่เข้าทาง (Recovery Stage) เป็น
ช่วงที่ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซึ่์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษได้ผ่านการกระบวนการการปรับตัวของผู้ไป
อยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้นในช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมทีต่นไปอยู่และเริ่มเข้าใจ เปิดรับและปรับตัวตาม
สภาพแวดล้อมของชาวออกซึ่์ฟอร์ดมากข้ึน โดยเริ่มมีความรู้ด้านภาษาอังกฤษและวัฒนธรรมออกซึ่์ฟอร์ด 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงการเข้าร่วมสงัคมและการท�ากจิกรรมร่วมกบัชาวออกซ์ึ่ฟอร์ด เช่น การจบัมอื/กอดทกัทาย 
การท�าอาหารอังกฤษ การจิบชาafternoon tea เป็นต้น ท้ังนี้การมีปฏิสัมพันธ์ท่ีเพ่ิมขึ้น จะช่วยลดความ
วิตกกังวล และยังท�าให้เกิดความเข้าใจซ่ึึ่งกันและกันมากย่ิงขึ้น และ 4)ช่วงที่บุคคลปรับตัวได้มากที่สุด 
(Final Stage) ชาวไทยในออกฟอร์ดเปิดใจยอมรับ เริ่มมีความคุ้นชินกับการสื่อสารและวัฒนธรรม
ของเจ้าบ้าน ท�าให้เกิดความเปลี่ยนแปลงความคิดและพฤติกรรม เกิดความสุขและความสนุกสนานใน
การด�ารงชีวิตของแต่ละบุคคลในออกซึ่์ฟอร์ดเพ่ิมมากข้ึน การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวร 
เป็นกลุ่มคนท�างานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ ในเมืองออกซึ่์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ เริ่มต้นจาก
ความเครียดเมื่อต้องเผชิญกับวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย  และก่อให้เกิดการปรับตัว เช่น เรื่องการสื่อสาร, 
อาหาร, สภาพอากาศ และกฎเกณฑ์ในสังคมออกซึ่์ฟอร์ด ซึ่ึ่งการที่บุคคลต้องเข้าไปอยู่ในสภาพแวดล้อมที่
วัฒนธรรมต่างไปจากเดิมหรือเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ เป็นเหตุให้ต้องเผชิญกับสภาวะการตื่นตระหนกทาง
วฒันธรรม โดยลักษณะของการปรับตวัอาจเป็นไปในรูปแบบของการปรบัเข้ากับวัฒนธรรมใหม่ และในขณะ
เดยีวกนัก็ยังคงลักษณะของวฒันธรรมไทยของตนเอาไว้ เช่น การเข้าวดั หรอืการท�ากจิกรรมของศาสนาพทุธ 
และการจัดเทศกาลไทยต่าง ๆ ในออกซึ่์ฟอร์ด เป็นต้น เพ่ือให้เกิดความสมดุลในการปรับตัวให้เข้ากับ
วัฒนธรรมใหม่อย่างสมบรูณ์ ท�าให้บคุคลน้ันสามารถแสดงพฤตกิรรมท่ีสอดคล้องกบัวฒันธรรมใหม่ได้เป็นอย่างดี
 ผลการศึกษาวิจัยตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 2 โดยแยกพิจารณาตามมิติโครงสร้างกระบวนพลวัตของการ
ปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม ดังต่อไปนี้ 1) ความสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้าน ระยะแรกชาวไทยจะ
ใช้ความพยายามอย่างมากในการสือ่สารกบัจ้าบ้าน ซึ่ึง่จะมปัีญหาในเรือ่งของส�าเนยีงท่ีไม่คุน้เคย จงึใช้ภาษา
กายและสือ่เทคโนโลยใีนการช่วยสือ่สาร โดยปัจจยัจากการช่วยเหลอืของเจ้าบ้าน การเปิดโอกาสของเจ้าบ้าน 
จึงท�าให้ชาวไทยได้มีกระบวนการรับรู้และเข้าใจถึงการสื่อสารและวัฒนธรรมของเจ้าบ้าน จึงท�าให้
ประสบความส�าเร็จในการสื่อสาร 2)การสื่อสารระดับสังคมของเจ้าบ้าน นักเรียนที่มาเรียนภาษา และ
นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย จะเข้าไปมีส่วนร่วมในเครือข่ายสังคมและสิ่งแวดล้อมของโรงเรียน 
มหาวิทยาลัย และHost Family (ครอบครัวอุปถัมภ์) ที่แต่ละคนไปอาศัยอยู่ด้วยเป็นหลัก ส่วนคนท�างาน
หรือบุคคลท่ีแต่งงานจะได้เข้าไปมีส่วนร่วมในเครือข่ายสังคมของเพ่ือน หรือคู่สมรส, สถานที่ท�างาน และ
สิ่งแวดล้อมอย่างต่อเนื่องเป็นระยะเวลานาน ท้ังในเรื่องการสื่อสารระดับสังคมของเจ้าบ้าน การเข้าไปมี
ส่วนร่วมในสังคมของเจ้าบ้าน และการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้าน (Host Mass Communication) ทั้งการ
รับสื่อด้วยตนเองและจากการเปิดโอกาสให้รับสื่อโดยเจ้าบ้าน โดยเฉพาะรายการของช่อง BBC ซึ่ึ่งเป็นอีก
หน่ึงปัจจยัส�าคญัท่ีจะช่วยให้ชาวไทยสามารถปรบัตวัในออกซ์ึ่ฟอร์ดได้ 3)การสือ่สารระดบัสงัคมของชาตพินัธ์ุ
เดยีวกนั เป็นไปตามลกัษณะความชอบและการด�ารงชวีติของแต่ละบคุคล เช่น งาน Thai Food (อาหารไทย) 
, งาน Thai night (การพบปะสังสรรค์ตอนกลางคืน) ประเพณีและพิธีกรรมทางศาสนาพุทธ เป็นต้น ซ่ึึ่งท�าให้
ชาวไทยได้รูจ้กัการปรับตัวและเข้าใจรปูแบบการใช้ชวีติของกลุม่ชาตพินัธ์ุเดยีวกนัเพ่ือยงัคงไว้ซึ่ึง่ประสบการ
ณ์จากวัฒนธรรมเดิมของแต่ละคน เนือ่งจากในชว่งแรกชาวไทยจ�านวนมากไม่มคีวามสามารถในการตดิต่อ
สือ่สารกบัเจ้าบ้านขัน้ลกึซึ่ึง้ ดัง่เช่นกลุม่ชาตพัินธ์ุเดยีวกนั คนกลุม่น้ีจงึมแีนวโน้มท่ีจะพ่ึงพากลุม่ชาตพัินธ์ุเดยีว
กนัเอง ดังเช่น การจัดตัง้ชมรมไทยในออกซ์ึ่ฟอร์ด เพ่ือให้การช่วยเหลือหรือสนับสนุน ดแูลกลุม่คนไทยด้วยกัน
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ทั้งนี้ยังมีสื่อสารมวลชนทางชาติพันธุ์ โดยชาวไทยในออกซึ่์ฟอร์ดส่วนใหญ่จะได้รับการสื่อสารมวลชน
จากสื่ออินเตอร์เน็ต สื่อโทรศัพท์มือถือ ที่จะอ�านวยความสะดวกต่อการปรับตัวในวัฒนธรรมท่ีแตกต่าง
ในระยะเริ่มต้นตราบเท่าท่ีกลุ่มชาติพันธุ์จะสามารถปรับตัวได้ 4) สิ่งแวดล้อม ปัจจัยสิ่งแวดล้อมใน
ออกซึ่์ฟอร์ดท�าให้ได้รู้จักการปรับตัวและเข้าใจรูปแบบการใช้ชีวิตของกลุ่มคนต่างวัฒนธรรมโดยการ
เปิดใจรับและความช่วยเหลือของเจ้าบ้าน ท�าให้ชาวไทยสามารถปฏิบัติตามกฎและบรรทัดฐานของ
เจ้าบ้านได้ดี อีกท้ังท�าให้มีส่วนร่วมในสังคมของเจ้าบ้านมากย่ิงขึ้น ซ่ึึ่งเป็นการลดช่องว่างระหว่าง
เจ้าบ้านและชาวไทย และลดการคบหากันเองแต่กลุ่มคนไทยด้วยกัน โดยกระบวนการปรับตัวยังคงให้
มีการผสมผสานทางอัตลักษณ์ในสิ่งแวดล้อมใหม่เพ่ือค้นหาความเป็นตัวตน 5)การมีใจโน้มเอียง ชาว
ไทยได้ศึกษาและเตรียมตัวในเรื่องของการภาษาอังกฤษมาก่อน เพ่ือการสื่อสารที่เกิดการเข้าใจซึ่ึ่งกันแ
ละกัน โดยนักเรียนภาษา และนักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย จะต้องมีการสอบวัดระดับในเรื่องของ
ภาษาอังกฤษจากประเทศไทยก่อนแล้วส่วนกลุ่มคนท�างานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ ได้มีการเข้า
สังคมกับชาวอังกฤษอยู่แล้ว ท�าให้มีความคุน้ชินและเตรียมพร้อมก่อนจะมาอาศัยอยู่ทีน่ีก่้อนแล้ว ชาวไทยใน
ออกซึ่์ฟอร์ดได้พยายามปรับตัวโดยการเตรียมตัวทักษะในด้านต่างๆ และใช้ความรู้สึกมาเปรียบเทียบความ
เหมอืนและคล้ายคลึงของวฒันธรรม 6)การเปลีย่นระหว่างวัฒนธรรม ชาวไทยได้ใช้ความพยายามในการปรับเปลีย่น
ความคดิ ทศันคติ และน�าไปสูก่ารปรับเปลีย่นพฤตกิรรมในท่ีสดุ โดยในช่วงแรกแต่ละคนจะมีทศันคตทิีแ่ตกต่างกัน 
จึงขึน้อยู่กบัความพยายาม และความสามารถท่ีเป็นองค์ประกอบส�าคญัสูก่ารเปลีย่นระหว่างวฒันธรรมในท่ีสดุ
 ผลการศึกษาวิจัยตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 3 ปัญหาและอุปสรรคส�าคัญในการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรม1)ด้านความรู้และความคิด (Cognitive) ท่ีพบเจอ คือ การขาดความรู้ความเข้าใจภาษา 
ส�าเนียง รวมไปถึงส�านวนท่ีลึกซึ่ึ้ง มุขตลก ของชาวอังกฤษ เนื่องจากขาดความรู้และความเข้าใจ
ทางด้านวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ทั้งวัจ-นภาษาและอวัจนภาษา จนท�าให้เกิดการไม่ประสบความ
ส�าเร็จทางด้านการสื่อสาร 2)ด้านทัศนคติและความรู้สึก (Attitude and Feeling) สิ่งแวดล้อมและสังคม
ของออกซึ่์ฟอร์ดที่ชาวไทยบางคนที่อาศัยอยู่ในออกซึ่์ฟอร์ดได้พบเจอมา เช่น การพูดจาตรงไปตรงมา 
ท�าให้ชาวไทยเกิดอคติ การไม่ยอมเปลี่ยนแปลงวิธีคิด หรือมองบุคคลหรือเหตุการณ์ในเชิงลบ จึงท�าให้
มีทัศนคติที่ไม่ดีและก่อให้เกิดอุปสรรคในการปรับตัว 3)ด้านพฤติกรรม (Behavior) ท่ีชาวไทยพบเจอ เช่น 
การโดนกลั่นแกล้งที่โรงเรียน หรือมหาวิทยาลัย จนท�าให้เกิดการหลบเลี่ยงท่ีจะพบปะกับคนแปลกหน้า 
รวมไปถึงการเผชิญกับสภาพแวดล้อมหรือการปฏิบัติที่ไม่คุ้นชินของเจ้าบ้าน ท�าให้ไม่พยายามปรับตัว
ให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อี่นได้ และขาดการยืดหยุ่นต่อปรับเปลี่ยนตนเองตามความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดชึ้น

อภิปรายผล
 จากการศึกษาและเก็บรวบรวมกลุ่มตัวอย่าง จ�านวน 24 คน พบว่า กลุ่มตัวอย่างเป็นเพศ ชาย 
จ�านวน 9 คน คิดเป็นร้อยละ 37.5 และเป็นเพศ หญิง จ�านวน 15 คน คิดเป็นร้อยละ 62.5 อายเุฉลีย่ของกลุม่ตัวอย่าง 
เท่ากับ 28.63 ปี อายุน้อยที่สุด 16 ปี และอายุมากที่สุด เท่ากับ 74 ปี
กระบวนการการปรบัตวัการสือ่สารข้ามวฒันธรรมของชาวไทยทีอ่าศยัอยู่ในเมอืงออกซ์ึ่ฟอร์ด ประเทศองักฤษ 
สามารถแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ การปรบัตวัของผูไ้ปอยูต่่างวฒันธรรมในระยะสัน้ เริม่จากช่วงตืน่ตาตืน่ใจ
ในสภาพแวดล้อมใหม่ (Honeymoon stage) ซ่ึึ่งเป็นกลุ่มนักเรียนที่มาเรียนภาษาและกลุ่มนักเรียนหรือ
นกัศกึษาท่ีมาศกึษามหาวทิยาลยั หรอืวทิยาลยัในเมอืงออกซ์ึ่ฟอร์ด ประเทศองักฤษ โดยช่วงแรกการปรบัตวัของบคุคล 
เข้าสู่วัฒนธรรมใหม่เป็นเหตุให้บุคคลเกิดความตึงเครียด และส่งผลกระทบต่ออาการทางจิตใจและร่าง
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กาย ซึ่ึ่งจากทฤษฎีของ Kim (Newbury Park ; Sage Publishing, 1989, p.108) จะเป็นช่วงที่ผูม้าเยือน
รู้สึกต่ืนตาตื่นใจกับสภาพแวดล้อมใหม่ (Honeymoon stage)  แต่จากผลการศึกษา กลุ่มนี้มีการความ
ตะหนกทางวัฒนธรรม ซึ่ึ่งในลักษณะความตึงเครียดนี้เป็นช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมท่ีตนไปอยู่ (Hostility 
Stage) ท่ีมีการปรับตัวไม่สอดคล้องกับสภาพแวดล้อม ท�าให้ตนเองมีความรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมท่ีตนไป
อยู่ เช่น การยอมรับในวัฒนธรรมการกิน และการใช้ชีวิต หากแต่บางคนปรับตัวในการกินอยู่ได้ก็จะยอมรับ
วัฒนธรรมการกินและอยู่ได้ อย่างไรก็ตามกลุ่มน้ีใช้เวลาการปรับตัว โดยเริ่มมีความรู้ด้านภาษาและ
วฒันธรรมท้องถ่ินเพ่ิมมากขึน้ จนน�าไปสูช่่วงเริม่เข้าทีเ่ข้าทาง (Recovery Stage) ซ่ึึ่งชาวไทยในออกซ์ึ่ฟอร์ดได้
เปลี่ยนแปลงความรู้สึก กระบวนการความคิดและพฤติกรรมให้สามารถปรับรูปแบบการใช้ชีวิตให้เข้ากับ
สังคมและสิ่งแวดล้อมใหม่พยายามรับรู้และเข้าใจทางวัฒนธรรมและภาษาท้องถ่ินให้มากขั้น  
ท�าให้เกิดความเข้าใจซ่ึึ่งกันและกัน อีกท้ังยังช่วยลดช่องว่างระหว่างวัฒนธรรมลง จนไปสู่กระบวนสุดท้าย
คือ ช่วงท่ีบุคคลปรับตัวได้มากท่ีสุด (Final Stage) ซึ่ึ่งผู้ให้ข้อมูลสามารถเข้าไปมีส่วนในเครือข่ายทาง
สังคมหรือความสัมพันธ์ของวัฒนธรรมนั้น รวมถึงความสามารถของในการสร้างปฏิสัมพันธ์ การพัฒนา
และการรักษาซ่ึึ่งความสัมพันธ์กับเจ้าของประเทศ โดยมีเพียงขั้นตอน(Honeymoon stage)เท่าน้ันท่ีไม่
สอดคล้องกับทฤษฎีและแนวคิดของ Kim (1989) อาจเน่ืองมาจากยุคสมัยที่แตกต่างกัน และปริมาณ
ของกลุ่มผู้ให้ข้อมูลที่แตกต่างกันด้วย ส�าหรับการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวร คือ 
กลุ่มคนท�างานหรือบุคคลท่ีแต่งงานกับชาวอังกฤษ ในเมืองออกซึ่์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ โดยเริ่มต้นจาก
ความเครียดเมื่อต้องเผชิญกับวัฒนธรรมท่ีไม่คุ้นเคย  และก่อให้เกิดการปรับตัว ซึ่ึ่งการท่ีบุคคลต้องเข้าไป
อยู่ในสภาพแวดล้อมท่ีวัฒนธรรมต่างไปจากเดิมหรือเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ เป็นเหตุให้ต้องเผชิญกับสภาวะ
การต่ืนตระหนกทางวัฒนธรรม โดยลักษณะของการปรับตัวอาจเป็นไปในรูปแบบของการปรับเข้ากับ
วัฒนธรรมใหม่ และในขณะเดียวกันก็ยังคงลักษณะของวัฒนธรรมไทยของตนเอาไว้ เพ่ือให้เกิดความ
สมดลุในการปรับตวัให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่อย่างสมบูรณ์ ท�าให้บุคคลนัน้สามารถแสดงพฤติกรรมทีส่อดคล้อง
กับวัฒนธรรมใหม่ได้เป็นอย่างดี ซ่ึึ่งสอดคล้องกับกระบวนการปรับตัวของผู้ที่มาอยู่ในระยะยาวหรืออยู่
อย่างถาวร  (Immigrant )ในปี ค.ศ. 1988 Kim ได้เสนอแนวคิดเรื่อง Stress-Adaptation-Growth ซึ่ึ่ง
แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการปรับตัวส�าหรับผู้ที่ย้ายเข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมในระยะยาว เช่น ผูอ้พยพ แนวคิดนี้
แสดงถึงกระบวนการปรับตัวเพ่ือให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ท่ีเกิดขึ้นภายในตัวบุคคล โดยเกิดจากการมี
ปฏสิมัพันธ์กับสภาพแวดล้อมใหม่น้ันอย่างต่อเนือ่ง จนเกิดความเปลีย่นแปลงทางความคิด ความรูสึ้ก  และพฤติกรรม 
ท�าให้บุคคลน้ันสามารถแสดงพฤติกรรมทีพึ่งประสงค์หรือมีความสอดคล้องกับวฒันธรรมเจ้าบ้านได้ดีย่ิงขึน้เรือ่ย ๆ   
 ด้านปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ตามหลักแนวคิดโครงสร้าง
กระบวนพลวัตของการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมพิจารณาได้ 6 มิติ คือ 1)ความสามารถในการสือ่สาร
ของเจ้าบ้านโดยเฉพาะอย่างย่ิงการเข้าใจในการภาษาองักฤษท่ีใช้ในการสือ่สาร การพยามยามเข้าร่วมกิจกรรมต่างๆ 
ร่วมกบัเจ้าบ้าน ซึ่ึง่เป็นการสร้างโอกาสในการเข้าไปมส่ีวนร่วมในสังคมสามารถลดความวติกกงัวลท่ีผูไ้ปเยอืน
จะต้องเผชญิ  2)ปัจจยัการสือ่สารระดบัสงัคมของเจ้าบ้าน โดยการเข้าไปมส่ีวนในเครอืข่ายทางสงัคมหรอืพฒันา
ความสัมพนัธ์ของวัฒนธรรมกับเจ้าบ้าน รวมถึงการเข้าถึงสือ่มวลชนท้องถ่ิน 3)การสือ่สารระดับสงัคมของชาติพันธ์ุ
เดยีวกัน โดยตัง้กลุม่ชาติพันธ์ุเดยีวกัน เพ่ือให้การช่วยเหลือหรือสนับสนุน ดูแลกลุม่คนไทยด้วยกนัการรับสือ่สาร
มวลชนทางชาติพนัธ์ุเดียวกันจากทางสือ่ใหม่ อีกทัง้การจัดกจิกรรมทียั่งคงไว้ซ่ึึ่งประสบการณ์จากวัฒนธรรมเดิมของแต่
ละคน เพ่ือช่วยในการปรับตัวต่อวัฒนธรรมท่ีแตกต่าง 4)สิง่แวดล้อม ผูม้าเยือนได้ปรับตัวและเข้าใจรูปแบบการใช้ชีวติ
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โดยการเปิดใจรับและความช่วยเหลือของเจ้าบ้าน ท�าให้สามารถปฏิบัติตามกฎและบรรทัดฐานของ
เจ้าบ้านได้ และมีส่วนร่วมในสังคมของเจ้าบ้านมากยิ่งขึ้น ท�าให้ลดช่องว่างระหว่างเจ้าบ้านและชาวไทยได้ 
5)  การมีใจโน้มเอียง โดยผู้อยู่ต่างวัฒนธรรมต่อการเริ่มต้นชีวิตในสิง่แวดล้อมใหม่ที่มีการปรับเปลี่ยนตาม
ล�าดับเงือนไขทั้ง 3 ประการ คือ การเตรียมตัวต่อการเปลี่ยนแปลง เช่น การเตียมความรู้ด้านภาษา เพ่ือ
การสือ่สารท่ีเกดิการเข้าใจซึ่ึง่ หรอืสภาพอากาศ ความใกล้เคยีงทางชาตพินัธ์ุ เช่น การทกัทาย การมมีารยาท 
การนอบน้อมของชาวออกซึ่์ฟอร์ดและชาวไทย และ บุคลิกภาพการปรับตัว เช่น มารยาทในการดื่มกิน 
เป็นต้น  และ 6. การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม โดยปรับเปลี่ยนพฤติกรรมภายในตัวเพ่ือให้เหมาะสมต่อ
การใช้ชีวิตอยู่และเพื่อให้มีสุขภาพจิตที่ดีในขณะที่พ�านักในสิ่งแวดล้อมเจ้าบ้าน เช่น การรู้จักเข้าสังคมหรือ
การเข้าใจพฤตกิรรมการใช้ชวีติคู ่ซึ่ึง่สอดคล้องกบัแนวคดิและทฤษฎขีอง Kim (1989) ได้อธบิายถงึปัจจยัทีม่ี
อิทธิพลต่อการการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ซึ่ึ่งเป็นลักษณะสภาวะภายในจิตใจของ
บุคคลในการเตรียมพร้อมต่อการมีปฏิสัมพันธ์และโต้ตอบทางการสื่อสารกับสถานการณ์ต่างๆที่มีการ
เชื่อมโยงกันของการสื่อสารในระดับสังคม เมื่อบุคคลมีปฏิสัมพันธ์กันมากกว่าหนึ่งคนกับบุคคลต่าง
วัฒนธรรมในมิติต่างๆ ได้แก่ มิติท่ี 1 ความสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้าน (Host Communication 
Competence) เป็นความสามารถในการท�าความเข้าใจต่อการตอบโต้ทางการสื่อสารในสังคมเจ้าบ้าน
โดยเปิดโอกาสให้ผู้มาเยือนได้แสดงออกซึ่ึ่งความคิด มิติที ่ 2 การสื่อสารในระดับสังคมของเจ้าบ้าน (Host 
Social Communication) ปกติการสื่อสารเป็นกิจกรรมที่เกิดขึ้นภายในสิ่งแวดล้อมของสมาชิกสังคม
ของเจ้าบ้านและมีบทบาทต่อกระบวนการปรับตัวระหว่างวัฒนธรรมที่แตกต่าง ซึ่ึ่งนอกจากกระบวนการ
สือ่สารระหว่างบคุคลทีผู่ม้าเยอืนจ�าเป็นต้องมข้ีอมลูในการท�าความเข้าใจต่อความคดิและพฤตกิรรมของคน
ท้องที่แล้ว  บทบาทการสื่อสารระหว่างบุคคลภายในกลุม่เจ้าบ้าน (Host Interpersonal Communication) 
มิติท่ี 3 การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน (Ethnic Social  Communication)เป็นการให้ความ
ส�าคัญต่อความแตกต่างจากวฒันธรรมย่อยของผูม้าเยอืนในการรวมชาตพินัธ์ุ (coethnic) มิติท่ี 4 สิง่แวดล้อม 
(Environment)เป็นลักษณะการมีปฏิสัมพันธ์ต่อมิติการสื่อสารของบุคคลกับสังคมตราบเท่าที่ผู้มาเยือน
ยังคงมีส่วนร่วมในสิ่งแวดล้อมของเจ้าบ้านและเกิดกระบวนการปรับตัวซึ่ึ่งยังคงให้มีการผสมผสานทาง
อตัลกัษณ์ในสิง่แวดล้อมใหม่เพ่ือค้นหาความเป็นตัวตน มติิท่ี 5 การมีใจโน้มเอียง (Predisposition)เป็นสภาวะ
เงื่อนไขที่เกิดขึ้นภายในจิตใจต่อการเริ่มต้นชีวิตในสิ่งแวดล้อมใหม่ท่ีมีการปรับเปลี่ยนตามล�าดับเงือนไขท้ัง
 3 ประการ คือ (1) การเตรียมตัวต่อการเปลี่ยนแปลง (Preparedness for Change) หมายถึง การเรียนรู้แล
ะปรบัตวัในสิง่แวดล้อม การเตรยีมความพร้อมต่อความท้าทายในสภาพแวดล้อมของเจา้บ้านซึ่ึง่เป็นการเรยี
นรู้ทางวัฒนธรรมก่อนที่จะย้ายถิน่อาศัย การเตรียมตัวเป็นอย่างดีจะมีแนวโน้มต่อการคาดหวังต่อภาพของ
ความเป็นจริงของการข้ามทางวัฒนธรรม (2) ความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์ (Ethnic Proximity)  เป็นการอ้าง
ต่อระดับของความคล้ายคลึงทางชาติพันธุ์ท้ังหมดของผู้มาเยือน อาทิลักษณะทางกายภาพและการ
เปรียบเทียบความคล้ายคลึงกันทางความสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน และ (3) บุคลิกภาพการเปรับตัว  (Adaptive 
Personality) ลักษณะของการปรับเปลี่ยนจะเกิดขึ้นในเวลาทีเ่หมาะสมต่อผูม้าเยือน เมื่อบุคคลได้รับการบ
ริการและการตอบสนองอย่างเห็นผลหรือการมีส่วนร่วมต่อสิง่ที่สนใจซึ่ึ่งจะช่วยให้บุคคลสามารถปรับตัวต่อ
สิง่ทีท้่าทายและเพ่ิมการเรยีนรูใ้หม่ และมติิที ่6 คือ  การเปลีย่นระหว่างวฒันธรรม (Intercultural Transformation)
ซ่ึึ่งผูม้าเยอืนจะปรบัเปลีย่นพฤตกิรรมภายในตวัเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชวีติอยู่และเพ่ือให้มสุีขภาพจิตทีดี่
ในขณะท่ีพ�านกัในสิง่แวดล้อมเจ้าบ้าน โดยผ่านทางการพฒันาอตัลกัษณ์ระหว่างวฒันธรรม (Intercultural Identity)
 ด้านปัญหาและอุปสรรคส�าคัญในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม1)ด้านความรู้และความคิด (Cognitive) 
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การขาดความรู้ความเข้าใจภาษาที่ใช้ร่วมกัน และการขาดความรู้และความเข้าใจทางด้านวัฒนธรรมที่
แตกต่างกัน ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา จนท�าให้เกิดการไม่ประสบความส�าเร็จทางด้านการสื่อสาร 2)
ด้านทัศนคติและความรูสึ้ก (Attitude and Feeling) สิง่แวดล้อมหรือสังคมของเจ้าบ้านท่ีชาวไทยบางคนได้พบ
เจอมา ท�าให้มองบคุคลหรือเหตุการณ์ในเชงิลบ เกดิความอคต ิจงึท�าให้มทัีศนคติทีไ่ม่ดแีละเป็นอปุสรรคในการ
ปรบัตัว 3)ด้านพฤติกรรม (Behavior) บางพฤติกรรมของเจ้าบ้านที ่ท�าให้ชาวไทยไม่พยายามปรบัตวัให้สามารถ
อยูร่่วมกับผูอ้ีน่ และขาดการยืดหยุ่นต่อปรับเปลีย่นตนเองตามความเปลีย่นแปลงทีเ่กิดขึน้ ซ่ึึ่งสอดคล้องกับแนวคิด 
(เมตตา  วิวัฒนากูล, 2548, น.250-253) 1) อุปสรรคด้านความรูแ้ละความคิด (Cognitive) (1) การไม่เข้าใจ
หรือไม่รูภ้าษาที่ใช้ร่วมกัน (2) การขาดความรูค้วามเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรม และ (3) ความแตกต่างทาง
การรับรูแ้ละวธิคีดิ 2) อปุสรรคด้านทัศนคติและความรูสึ้ก (Attitude and Feeling) (1) การรับรูท่ี้ขาดประสทิธิภาพ 
เช่น การรับรู้แบบแช่แข็ง (Freezing) หรือการไม่ยอมเปลี่ยนแปลงวิธีคิด หรือวิธีมองบุคคลหรือเหตุการณ์, 
การคดิหรอืมองแบบเหมารวม (Stereotype), การรับรูแ้บบขาวหรอืด�า (Black & White) เช่น การมองว่าคนในสังคมหนึง่ 
ไม่ดีหมดก็เลวหมด เป็นต้น และ การด่วนสรุป (Jumping) หรือแนวโน้มในการตัดสินคนหรือการกระท�า
ตั้งแต่เริ่มแรกของการสื่อสาร (2) ทัศนคติที่เป็นอุปสรรค (Bias / Prejudice)  เช่น อคติ หรือความโน้มเอียง 
หรือ การเอาวัฒนธรรมของตนเป็นศูนย์กลาง (Ethnocentrism) (3) การขาดอารมณ์ความรู้สึกที่เก้ือหนุน 
และ 3) อุปสรรคด้านพฤติกรรม (Behaviour) เช่น การไม่ใส่ใจที่จะเรียนรู้วัฒนธรรมและสิ่งต่างๆ รอบตัว, 
การหลบเลี่ยงที่จะพบปะกับคนแปลกหน้า, การไม่พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อืน่ได้, การยึดติด
กับความคิดหรือความเชือ่ และกรอบที่เคยประพฤติปฏิบัติ จนขาดการยืดหยุน่ และปรับเปลีย่นตนเองตาม
ความเปลีย่นแปลงทีเ่กิดขึน้, การไม่เคารพในวัฒนธรรมอืน่ ๆ  หรือแม้แต่พยายามละเมิดกฎทางวัฒนธรรมของ
ประเพณีอืน่, การประเมินค่าความแตกต่างทางวัฒนธรรมไปในทางลบ, การขาดทักษะในการใช้ภาษาและการสือ่สาร ฯลฯ

ข้อเสนิอแนิะในิการวิจััยครั�งต่อไป
 1. ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับชาวไทยในเมืองอืน่ๆของประเทศอังกฤษ เพื่อเปรียบเทียบวัฒนธรรมท้องถิ่น
ที่แตกต่างกัน
 2. ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับการสื่อสารทางด้านการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของชาวตะวันตกในประเทศ
ไทย เพื่อเข้าใจถึงกระบวนการปรับตัว และปัจจัยที่มีอิทธิพลของชาวตะวันตกในการอาศัยอยู่ทีป่ระเทศไทย
 3. ควรมีการศึกษาการจัดตั้งสมาคมหรือกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันในต่างแดน เพ่ือให้เข้าใจถึงระบบ 
กลไลการพึง่พาซึ่ึ่งกันและกันในต่างแดน และการสนับสนุนช่วยเหลือซึ่ึ่งกันและกัน พร้อมทั้งการได้เผยแพร่
วัฒนธรรมไทยในต่างแดน
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